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これを見て、悩む

http://twitter.com/illnes
s072/status/114220427
097808896



  

セミナータイトル
変えます



  

デスクトップを侵略しなイカ?



  

いいたいこと

● 翻訳はボランティアがやっている
● コードと一緒
● 企業が業務としてやる事例もあるけど

● 翻訳に関わるのは、意外に簡単かも



  

セミナー案内から

● プログラミングの知識不要
● 英語力不要
● Windows ユーザーも気軽に



  

プログラミングの知識不要

● 大丈夫。私もわかってない。
● プログラムソースと、翻訳対象の
メッセージは分離されている



  

英語力不要

● 大丈夫。私も英語できない。
● 日本語力
● 対象ソフトを使い込んでいること

● 査読とか、査読とか、査読とか
● 問題報告とか



  

Windows ユーザも気軽に

● てゆーか OSS は Unix だけのも
のじゃない



  

Windows で動く OSS いろいろ

● Firefox (は、枠組みが違う)
● LibreOffice
● PostgreSQL
● Blender
● GIMP
● Inkscape
● ほかいろいろ
● Cygwin を使えば、もっといろいろ



  

Windows で OSS な翻訳支援ツール

この部屋で、引き続き OmegaT セミナー

● OmegaT
● poEdit
● gettext



  

オープンなファイル形式

● TMX
● XLIFF
● PO



  

本日の題材

GNOME



  

GNOME って?

GNU

Network

Object

Model

Environment



  

GNOME って?

GNU は Unix ではない

ネットワーク

オブジェクト

モデル

環境



  

ようするに

ナウなヤングにバカウケな
統合デスクトップ環境



  

GNOME って?

某 Linus が
ボロカスに
けなしてた
やつでしょ?



  

そんな貴方に KDE 翻訳

某クールな
デスクトップ環境も
国際化の枠組みは
同じ



  

GNOME って?

某 Ubuntu は
Unity に
移行したよね?



  

グラフィカルシェル等は移行したけど

多くの
GNOME アプリは
存続



  

GNOME
サイコー!!



  

で、クールな KDE の Konqueror



  

原文はこんなの



  

ソースコード その1 (HTML)

    <div id="title">

      %1 <!-- Konqueror -->

    </div>

    <div id="tagline">

      %1 <!-- Conquer your Desktop -->

    </div>



  

ソースコード その2 (C++)

  res = res.arg( i18n("Conquer your Desktop!") )

      .arg( i18n( "Konqueror" ) )

      .arg( i18n("Conquer your Desktop!") )



  

原文は、こんな HTML だと思いねえ

    <div id="title">

      Konqueror

    </div>

    <div id="tagline">

      Conquer your Desktop!

    </div>



  

これを書き換えるとしたら?

    <h1>

      Konqueror

    </h1>

    <p>

      <strong>

        Conquer your Desktop!

      </strong>

    </p>



  

これを書き換えるとしたら?

    <div id="title">

      Konqueror

    </div>

    <div id="tagline">

      デスクトップを征服せよ!

    </div>



  

メッセージカタログ(PO)

msgid "Konqueror"

msgstr "Konqueror"

msgid "Conquer your Desktop!"

msgstr "デスクトップを征服せよ!"



  

こんな HTML になると思いねえ

    <div id="title">

      Konqueror

    </div>

    <div id="tagline">

      デスクトップを征服せよ!

    </div>



  

「征服せよ」って、なんか物騒

msgid "Konqueror"

msgstr "Konqueror"

msgid "Conquer your Desktop!"

msgstr "デスクトップを征服せよ!"



  

当たり障りのない表現に (言葉狩り)

msgid "Konqueror"

msgstr "Konqueror"

msgid "Conquer your Desktop!"

msgstr "デスクトップを侵略するでゲ
ソ!"



  

実際に組み込んでみる



  

メッセージ翻訳の難しさ

"Conquer Your Desktop"

なんて訳す?

"デスクトップを侵略"

"デスクトップを侵略する"

"デスクトップを侵略します"

"デスクトップを侵略してください"



  

もうちょっとふつーの例

"Open Files"

なんて訳す?

"ファイルを開く"

"ファイルを開きます"

"ファイルを開いてください"

"開いているファイル"



  

文脈によって
訳は変わる



  

UI翻訳では
字数の制約も



  

で、
GNOME



  



  



  



  



  



  



  

配布

libc とか

カーネル

シェルとか

coreutils とか

X とか

いろいろ

ディストロ



  

フィードバック

libc とか

カーネル

シェルとか

coreutils とか

X とか

いろいろ

ディストロ



  

上流に還元すると
シアワセ?



  



  



  



  



  



  



  

むしろ翻訳そのもの以外が面倒

● 訳語の統一
● 成果物のリビジョン管理
● ツールやドキュメントの整備
● 上流との調整
● どちらかといえば、プロジェクト管理者的なひとの仕

事
● 「翻訳そのもの以外」の情報共有や議論の場として

の Doc-ja



  

関心がありそうな方へ

● 臆せず翻訳に参加しよう
● 空気を読むほうがいいこともあるけど

● 英語力は必ずしも必要ない
● あったほうがいいこともあるけど
● むしろ日本語力

● コードの読み書きができる必要もない
● できたほうがいいこともあるけど



  

身近な翻訳に参加しよう

● 興味がないものを翻訳するのは苦痛かも?
● 興味があるソフトウェアとか
● 現に使ってるソフトウェアとか
● UI翻訳は実際に使ってみないとうまく訳せない



  

とりあえず GNOME とかどーすか

● 9月28日 (現地時間) GNOME 3.2.0 リリース
● UI 翻訳率は 90% ぐらい
● ヘルプ翻訳率はもっと低い

● 参加者ガイド絶賛配布中！
● 絶賛作成中でもあります

● OSC広島には不参加ですが



  

とりあえず NetBSD とか(ry

● NBUGで毎月宴会
● OSCで毎月宴会
● KBUGで年数回宴会
● JNUGで年1回宴会
● TNF が翻訳やめちゃったので……
● てゆか、原文も全然メンテされてない
● 中途半端に XML に移行して失敗?
● そこんとこ何とかしてくれる人



  

ほかにもいろいろ

● 今日の出展団体関連にも、翻訳が必要っぽいのが
たくさん
● Mozilla, Drupal, Eject コマンド, gentoo, Meego, 

LibreOffice, OpenStreetMap, Plone, Zen Cart, 
Asterisk, PostgreSQL...

● てゆーか、Ubuntu 不参加?

● 観光ガイド (仮) 絶賛配布中落ちました
● 翻訳プロジェクトに関する情報求む
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